Latin (latine)
Introductory Rituum

Signum crucis

In nomine Patris, et Filii et Spiritus
sancti.

Amen
Salutatio

Gratia Domini nostri lesu Christi, et
caritas Dei, et communio Spiritus
Sanctus Et cum omnibus vobis.

Et cum spiritu tuo.
Actus paenitential

Fratres (fratribus et sororibus),
agnoscamus peccata nostra, Et sic
praeparare nos celebramus sacra
mysteriis.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad vos
fratres mei Peccavi quia In
cogitationibus meis et in verbis: In
quod ego feci, et in quod ego defuit
facere, per culpa, per culpa, Per
maxillam culpam; Ideo peto beatus
Maria semper Virgo, Omnes angeli et
sanctorum Et tu, fratres mei, Ad orare
pro me ad Dominum Deum nostrum.

May omnipotens Deus miserere
nobis: Dimitte nobis peccata nostra,
et ad vitam aeternam.

Amen

Kurdish (Kurdf)
Rézikén Pésin
Nisana xacé

Bi navé Bav ( Kur, (0 Ruhé Piroz.

Amen
Silav

Kerema Xudané me Jesussa
Mesih, The evina Xwedég,
ragihandina Ruhé Piroz Bi her
tisti re be.

With bi ruhé xwe.

Qandna Penitential

Birano (xwisk G birayan), em
gunehén me qgebdl bikin, So bi
vi rengi xwe amade bikin da ku
h(n Mysteries piroz piroz bikin.
Ez bi Xwedayé Xwedayé re
itiraf dikim @ ji we re, xwisk G
birayén min, ku min gelek
guneh kir, Di ramanén min ( bi
gotinén min de, Di ya ku min
kir 0 di ya ku min nekariye ez
nekim, bi xeletiya min, bi
xeletiya min, bi riya xeletiya
min a heri giran; Ji ber vé yeké
ez ji Meryemé Xwezi her dem-
viriki bipirsim, hemi milyaket G
siltan, You hin, xwisk G birayén
min, da ku ez ji Xudan Xwedayé
me re dua bikim.

Bila Xwedayé Xwedayé Xwe i
me bike, me gunehén me
bibexsine, 0 me bine jiyana
herheyi.

Amen



Latin (latine)
Kyrie

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Gloria

Gloria in excelsis Deo. et in terra pax
hominibus bonae voluntatis.
laudamus te benedicimus tibi
adoramus te, glorificamus te; gratias
agimus tibi propter magnam gloriam
tuam Domine Deus, Rex caelestis,
Domine Deus Pater omnipotens.
Domine Jesu Christe, Unigenite Fili
unigenite, alleluia. Domine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris, tollis peccata
mundi, miserere nobis. tollis peccata
mundi, suscipe orationem nostram;
Qui sedes ad dexteram Patris,
miserere nobis. Quoniam tu solus
Sanctus. tu solus Dominus tu solus
Altissimus; lesus Christus, cum
Sancto Spiritu, in gloria dei patris.
Amen.

Colligo

Oremus.
Amen.

Liturgia verbi
Primum Lectio

Verbum Domini.
Deo gratias.
Responsorial Psalm

Kyrie

Ya Xudan, rehmé bike.
Ya Xudan, rehmé bike.
Mesih, were rehmé.
Mesih, were rehmé.
Ya Xudan, rehmé bike.
Ya Xudan, rehmé bike.
Gloria

Ji Xwedayé heri bilind re rimet,
a li ser rGyé erdé asti ji mirovén
dilxwaz re. Em pesné te didin,
em te piroz dikin, em ji te hez
dikin, em te piroz dikin, em ji
bo rllmeta we ya mezin spas
dikin, Xudan Xwedé, Padisahé
ezmani, Ya Xwedé, Bavé
karindar. Ya Xudan Isa Mesih,
Kuré yekta, Ya Xudan Xwedé,
Berxé Xwedé, Kuré Bav, tu
gunehén dinyayé radiki, rehmé
li me bike; tu gunehén dinyayé
radiki, duaya me bistinin; tu i
milé Bav rasté rhnisti, rehmé li
me bike. Cimki Piroz tené tu vi,
tu tené Xudan 1, Tu bi tené yé
Heri Berz 1, isa Mesih, bi Ruhé
Piroz, di rimeta Bav Xwedé de.
Amin.

Berhevkirin

Were em dua bikin.
Amin.

Litury of the Word
Xwendina yekem

Peyva Xudan.
Sikir ji Xwedé re.
Zebdrén Bersivé



Latin (latine)
Lectio secundi

Verbum Domini.
Deo gratias.
Evangelium

Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Lectio sancti Evangelii secundum N.

Gloria tibi, Domine
Evangelium Domini.

Laus tibi, Domine Jesu Christe.
Professio fidei

Credo in unum Deum; Patrem
omnipotentem, factorem caeli et
terrae; omnium visibilium et
invisibilium. Credo in unum Dominum
Jesum Christum, Unigenitus Dei Filius,
et ex Patre natum ante omnia
saecula. Deus de Deo, etc. Lumen de
Lumine; Deum verum de Deo vero.
genitum, non factum,
consubstantialem Patri; per ipsum
facta sunt omnia. Qui propter nos
homines et propter nostram salutem
descendit de caelis. et incarnatus est
de Spiritu Sancto ex Maria Virgine. et
homo factus est. Crucifixus etiam pro
nobis sub Pontio Pilato, passus et
sepultus est; et resurrexit tertia die
secundum scripturas. ascendit in
caelum et sedet ad dexteram Patris.
iterum venturus est cum gloria ut
iudicare vivos et mortuos cuius regni
non erit finis. Credo in Spiritum
Sanctum, Dominum et vivificantem;
qui ex Patre Filioque procedit. qui
cum Patre et Filio simul adoratur et

Kurdish (Kurdf)
Xwendina duyemin

Peyva Xudan.

Sikir ji Xwedé re.

Incil

Xudan bi we re be.

U bi ruhé xwe.

Xwendinek ji Mizginiya piroz li
gori N.

Rimet ji te re ya Xudan
Mizginiya Xudan.

Pesné te, ya Xudan Isa Mesih.
Piseya Baweriyé

Ez bi yek Xwedé bawer dikim,
Bavé her tisti, cékeré erd
ezmanan, ji her tisté xuya @
nediti. Ez bi yek Xudan isa
Mesih bawer dikim, Kuré Xwedé
yé yekta, ji Bav beri her dem
céblyi. Xwedé ji Xwedé, Ronahi
ji Ronahiyé, Xwedayé rast ji
Xwedayé rast, bi Bav re ¢éblyi,
ne c¢ékiri, yekb(yi; her tist bi wi
afiri. Ji bo me mirovan 0 ji bo
rizgariya me ew ji ezmén hat
xwaré, ( bi Ruhé Piroz ji
Meryema Virgin b0, 0 b mirov.
Ji bo xatiré me ew di bin desté
Pontiyo Pilatos de hat xackirin,
ew mirin U hat definkirin, U roja
sisiyan disa rabd li gor
Nivisarén Piroz. Ew hilkisiya
ezmén ( li milé Bav rasté
rinistiye. Ew é disa bi rimet
were dadbarkirina zindi G
miriyan U dawiya padisahiya wi
tune. Ez bi Ruhé Piroz, Xudané
ku jiyané dide bawer dikim, yé



Latin (latine)

conglorificatur. qui locutus est per
prophetas. et unam, sanctam,
catholicam et apostolicam Ecclesiam.
Confiteor unum baptisma in
remissionem peccatorum et exspecto
resurrectionem mortuorum et vita
sseculi venturi. Amen.

Homilia
Oratio universalis

Oremus Dominum.
V. Démine, exaudi oratibnem meam.

Liturgia Eucharistiae

Offertorium

Benedictus Deus in secula.
Orate, fratres, ut sacrificium meum et
tua placeat deo; Pater omnipotens.

Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam
nominis sui, pro nobis bonum et
bonum totius ecclesie sue sancte.
Amen.

Prex eucharistica

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda.
Habemus ad Dominum.

Gratias agdmus Démino Deo nostro.

R. Dignum et justum est.

Kurdish (Kurdf)

ku ji Bav G Kur derdikeve, yé ku
bi Bav O Kur re té hezkirin G
birGmetkirin, yé ku bi réya
péxemberan gotiye. Ez bi Déra
yek, piroz, katolik (0 sandi
bawer dikim. Ez ji bo ef(ikirina
gunehan yek Vaftizmé gebdl
dikim U ez li héviya vejina
miriyan im 0 jiyana dinya
axireté. Amin.

Homilik

Dua Universal

Em ji Rebbé xwe re dua dikin.
Ya Xudan, duaya me bibihize.

Litury of the
eucharist

Péskésker

Xwedé her G her piroz be.
Dua bikin birano (x(sk G bira),
ku gurbana min U te dibe ku
Xwedé qebdl bike, Bavé
karindar.

Rebbé qurbana desté we gebdl
bike ji bo pesn ( rGmeta navé
wi, ji bo genciya me U genciya
hem{ Déra wi ya piroz.

Amin.

Nimé&ja Eucharistic

Xudan bi we re be.

U bi ruhé xwe.

Dilé xwe bilind bikin.

Em wan ber bi Xudan ve bilind
dikin.

Werin em ji Xudan Xwedayé
xwe re sikir bikin.

Ew rast ( rast e.



Latin (latine)

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli et
terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis.
Mysterium fidei.

Mortem tuam annuntiamus, Domine,
et profiteor tuam resurrectionem
donec venias. Vel: Hunc panem cum
manducamus et calicem hunc
bibimus, mortem tuam, Domine,
annuntiamus; donec venias. Vel:
Salvos nos fac, Redemptor mundi;
per crucem et resurrectionem tuam
nos liberasti.

Amen.
Ritus Communionis

Ad mandatum Salvatoris et divina
institutione formati audemus dicere;

Pater noster, qui es in coelis,
sanctificetur nomen tuum; Adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua in
terra sicut in caelo. Panem nostrum
cotidianum da nobis hodie et dimitte
nobis debita nostra; sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris. et ne
nos inducas in tentationem. sed
libera nos a malo.

Libera nos, quaesumus, Domine, ab
omni malo; in diebus nostris pacem
concede propitius ; ut per
misericordiam tuam adiuvante; ut
semper a peccato immunes simus et
ab omni tribulatione secura;
exspectamus beatam spem et

Kurd{
Xwedayé ordiyan piroz, piroz,
piroz. Erd G ezman bi rimeta te
tije ne. Hosanna di jor de.
Xwezi bi wi yé ku bi navé
Xudan té. Hosanna di jor de.
Sira imané.
Em mirina te ilan dikin, ya
Xudan, 0 vejina xwe eskere
bike heta ku hdn disa werin.
An: Gava ku em vi Nanf dixwin
0 vé kasé vedixwin, Em mirina
te flan dikin, ya Xudan, heta ku
h{n disa werin. An: Me xilas
bike, Xilaskaré dinyayé&, Cimki
bi Xac G Vejina te te em azad
kirin.
Amin.
Rite Communion

Li ser emré Xilaskar ( bi
hinkirina xwedayi ava blye, em
diwérin béjin:

Bavé me yé ku li ezmanan i,
navé te piroz be; Padisahiya te
were, daxwaza te bé kirin li ser
riyé erdé cawa ku li ezmanan
e. Iro nané me yé rojane bide
me, U li gunehén me bibore,
Cawa ku em li wan én ku s@cé li
me dikin dibihdrin; G me neke
nav ceribanding, 1é me ji
xerabiyé rizgar bike.

Me xilas bike, ya Xudan, em
dua dikin, ji her xerabiyé, di
rojén me de bi kerema xwe
astiyé bide, ku, bi alikariya
dilovaniya te, dibe ku em her
dem ji gunehan azad bibin G ji
hem( tengasiyan sax be, wek



Latin (latine)
adventus Salvatoris nostri Jesu
Christi.

Pro regno; tua est potestas et gloria
nunc et semper.

Domine Jesu Christe qui dixit
Apostolis vestris: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis; ne
respicias peccata nostra. sed in fide
Ecclesiae vestrae; eique pacem et
unitatem largire digneris pro
voluntate tua. Qui vivis et regnas in
saecula saeculorum.

Amen.
Pax Démini sit semper vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Signum pacis offeramus invicem.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.
miserere nobis. Agnus Dei, tollis
peccata mundi. miserere nobis.
Agnus Dei, tollis peccata mundi.
pacem nobis dones.

ecce agnus dei ecce qui tollit peccata

mundi. Beati qui ad cenam Agni
vocati sunt.

Domine, non sum dignus ut intres
sub tectum meum:; sed tantum dic
verbo et sanabitur anima mea.

Corpus Christi.
Amen.
Oremus.
Amen.

Kurdish (Kurdf)

ku em li héviya héviya piroz in
0 hatina Xilaskaré me isa
Mesih.

Ji bo Padisahiya, héz ( rlmet ya
te ye niha G her G her.

Xudan isa Mesih, yé ku ji
Sandiyén te re got: Ez asitiyé ji
we re dihélim, aramiya xwe
didim we, li gunehén me
nenérin, Ié li ser baweriya Déra
we, U ji kerema xwe re asti U
yekitiyé bide wé li gor daxwaza
te. Yén ku dijin G her G her
padisah dikin.

Amin.

Astiya Xudan her dem bi we re
be.

U bi ruhé xwe.

Werin em nisana astiyé bidin
hev.

Berxé Xwedé, tu gunehén
dinyayé radiki, rehmé li me
bike. Berxé Xwedé, tu gunehén
dinyayé radiki, rehmé li me
bike. Berxé Xwedé, tu gunehén
dinyayé radiki, astiyé bide me.
Va ye Berxé Xwedé, Binére yé
ku gunehén dinyayé radike.
Xwezi bi wan én ku ji bo siva
Berx hatine gazikirin.

Ya Xudan, ez ne héja me ku hin
tékevin bin bané min, 1€ tené
béje ( giyané min sax bibe.
Bedena (Xwina) Mesih.

Amin.

Were em dua bikin.

Amin.



Latin (arine
Concluditur ritus

benedictio

Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Benedicat vos omnipotens Deus;
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Amen.
Dimissio

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel: Ite
in pace, glorificantes Dominum in vita

tua. Vel: Vade in pace.

Deo gratias.

Kurdish, (kurd
Rézikén Concluding

Bereket

Xudan bi we re be.

U bi ruhé xwe.

Xwedayé mezin ji te razi be,
Bav G Kur G Ruhé Piroz.
Amin.

Berdani

Derkevin, merasim gediya. An
ji: Herin Mizginiya Xudan bidin
bihistin. An ji: Bi silameti herin,
bi jiyana xwe rlGmeta Xudan
bidin. An ji: Bi silameti here.
Sikir ji Xwedé re.
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